REOMKH,HERR
JEIUS |

| come , LORD JESUS!

THE GIST OF JESUS
DAS WE SENTLICHE JESU



Gemdm el unserem Voker ;

der Liebe sk, und seinem

So\'}n ] der als volles Abbild
dieser ] jebe uns diese Liebe

\2"\\:\: :

Hewn Sie cw-ktsrume\ dicses Budnleins
Erecen heben kénnfe hnen vielleicht
die website uuu.fOuo-di ein Rledn
wenig eiterhelfem | Wes aber omd jeden
Fall hil§t, ist das Gebet im Namen Jesu
(= durch Jesus vermifielt) an lowo.

Diese %un% (bw. ?,‘5) Texte
cimd Weiw ErsafL datur, die
Rue Qant (UMA. md&rma.\})
durchanlesen | sonAena wal

als klewme H{ﬂ’f&\nvunb gedacld' ;



1T Hose 1:26 o -

Und louO GO'H'.' SFradﬂ : Lang' Uuns HMSL\MM
machen in AR S €50 gilo\e_ nadh unsecem GL&:dﬂ“(S;---

Johannes. 12; 2%, 28 .

Jert isk meine Seele bestirat und was soll i,
Saaen 2 Vater | vette mich aus dieser Stunde ! Doch
davum bin ith in diese Stunde gelommen . Yater ver-
herrliche deinen Namen ! Da kam eine Shmme aus

dem Himmel: loh habe ihn verherrlicht und perde
thn auch N;Edev‘um Verherrl\'cheh,

Joho.nnes 14.. 4 .

Jesus spricht zu thm : lch bin der Ne,j und die

Wohrheit und das Lehen . Niemand kom
als nur durch miew. '

Jo\'\avmes 1726 .

Und ich habe ihnen deinen Namen kund etoan und
erde thn kundtun | auf dafb die Liebe , Womit du mich
5&1; ebt ‘rw.s{-, in thnen Sei und 1'c.k

mt zum Vate ¥

in thnen.

Oﬂ:%barun 22 ; 20,21 :
Der diese D-‘nge bezeugt sprickt: Jo, ich komme bald . —
Amen ; komm | Herr Jesus! Die Gnade des Hevrn Jesus
Christws sen mit alley He.iliﬂen!
- 3_.
Dentsch



Genesis 4: 26 o .

And louo Ged set.ic\, Let us make man In aur t'ma.ge_
after our likeness ...

John 12: 27,28 :

Now 1§ my soul troubled |, and what shall ] say Z
Father , Save me -From this hour . But tor this cause came
J unto 4his houv . Father, Slovif‘j ﬂ“j name ! There came
therefore a veice out of heaven Sy t'ns + ] have bolh
Sfbr\“'iei it , and wall 3'“({7 it again,

John A4 . 6:

Jesus said unte him : T am the wey and the dath, and
+he l:{-g , no one cometh unto the Father l but bj me .,

Jot,m 17 . 26:

.and ] made kwown unto them thy name  and wll make
it known  that the love , wherewith thou loyedst me may P
" ﬂ'\em ,ahd J n ‘H‘lem,

Qe,\relod—]on P 20, 21 .

He who teshfieth these things saith, Vea: 1 come
aiuickl\j_ Amen : come, Lord Jesus. The grace of the
Lord Tesus be with the saints.

Eh%l\ sty
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FENEZIZ 1:26
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Kot a’mav N siis coﬁ.'fo/} ﬂomswpiv &V'&g(&ﬁrﬁv
Kot Elkove ﬁmrégo{v Ko ko O potwR
Kot Te ’lwoivvr)v 12: 27,28 :
Nuy ! o AR

Y 7 ?U)(q frov TEToL?v(KToLl,KOM T ELTW
Tm‘”? Gwﬁ;" HE Ex TR 5\3’9&5 To(‘!f'rr]s; XA
% To¥T0 PAYoy gds Ty Sgay TevTny. TTEY,
ogekﬁ‘o'p fov To Zvouw . ij,\,}-gv oUy (fwv-?) éx
Tol ovgavel « Kt aééga\w ket A1y dofssw.
KO‘TBQ ’[w&vyny 14‘6
Adyer «lt@ § "Insovs - £y elp ) 083 K«

< ? Ve ~ < i ? ~ Fd
N xAnPeik Kt N fwy - obde EoxeTHL Tgos
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ToV WaTéQu <l pn & ’zfmu.
KOK.T::L leiyv'r,y 3. 24
Kokl ’axvdggsﬁx AVTOLG To B’vo‘ué Sou KU
\‘):&JQESW, Goa 1‘1 &yéwq %v ﬁxé'ﬁgs‘és pe €»
XVTOLS ;5 Keyw 3y b(x’)'rofg.
DA‘\TOKOZ/\U\{»’\s 22: 20,24 .
” -~ ~ Fd f

/\srat 0 MAQTUQWY ToklTel - yai ;,gxo[u.ou

Fd s t 74 s ~ -
Ty V. "Apy, E9xev Kugte ?lY)S'o-u. ‘H X%§LS
ToT Kuglov ’lqsbﬁ META TLYTWY .

- b - Koine - Griechisch



GENES|S 1:24 o -

EY ait louo Dews faciamus hominem ad {maainem

et similitudinem vostram ...

SECUNDUM 1oHANNEM {2:27%,28 »

Nunc anima mea turbate esk et qu;d dicam Pa.{"er .sa.lvi’}fc.o, me.
ex hora hac Sed Prop'l'erea veni i horam hane Pater

clarifica fuum nomen venit e.rso vox de caelo e} cl&rtimvi
et erwmn darificabo

SECUNDUM 1OHANNEM 414 :§ .
dicit e lesus €40 sum via et veritas et vita nemo venit
od Yotvem nisi per me

SECUNDUM |OHANNEM 17 :24 .

et notum -?e.u eis nomen tuum et notum -Fac,ia.m ut
dilectio qua dilexis® me i ipsis sit et €40 in ipsis
Apgcal\)psfs 22.20,24 -

dicit qui teshmonium pﬁrk\bet istorum eham P
cito amen veni Domine lesu Sro&\'o. :Do»m'\n'\ nogtyi

lesu Chrish  cam omnii husg

{atoimiseh
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£ IF . 26%%?&%%% ZNE
BERMNWESG, BHFHRMNOEX
wA, FHMNEEZENE, £F
My, shEMEEE, Met, Fil
Lﬁﬁm_ﬂﬁi 27 B H 5 H

@g@}g 12.2%,28

RO BEEMR, VERAELCERK,
BigftoaAFm®? LM, HBREE
EHE. ERERAZIHERD.
RH, BERERAMHE. K
EEETMNRERE, REEGRET
R4, E%ﬁ%ﬁ 29 EF

HEHEE b o 7
THABE? 6ERERL, RMAEK,
EE, 4. EXEER. BEA
7%ﬁ2$i£=7%m%%ﬁﬁ,
%@ﬁ A% 24 -

Bk, 6RCHEROEHFERMBAT,

TEHFEN, ERFAEZROEE
mMER, REERMNEE.

BrRx 22:20,24 -
MEZH, BEBKS. 20iF X F
M, BT . BROMHEK. M. E
%ﬁm,ﬁﬁﬁﬁauﬁfmﬁ%
BE, ¥54FHRAE. M-
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Qénesis ’i: Zé a .

Y louo Dios d{)o : «HQSQ“‘OS al ser humano o nuestra
Ehnugen y .seme,jqnz.q....»

JHC\\'] 12. 2.7‘,28 &

; ’ -
»Ahora tede mi ser esta Q“jl—lﬁ'mdo,é acaso voy o decir

“Padre, salvame de P-S'I"Q hora d'tf'llcl'[.“‘? P S precisamente
para afrontarla he venido!; Padve ,qlorifica +u nombre !

Se oyo entonces, desde ,9’1 c.fPJO,unq Voz gue decla :« Yq lo
he 3\or'\f\'ca.do »Y volvere q Slorf{-{carlo.»

Juom 14:4 :

Yo soy el camino | lq verdad ¥ la vida - le contestd ]enﬁs—-.
=~ Nadie llaga al Padre sino por mf.

:]{LQY\ 1+ 26 : ach\e\\b; tu nembre
——h—

Yo les he dado a conocer quien eres, y sequir€ hacidndolo,

para gque el amor con qUe me has amado esté en ellos 'y
/

yo mismo esté en ellos.y

Apocalfps{s 22 . ZO, 21 -

El que da testimonio cle,/ estas cosas, dice :« S(, vengo pronto.s)
Amén.iVen,ScF\'or Jesus! Que la gracia del Semor Toucl

Sea cow todos.

-9 - '. $panisih



Genesis - (a4, 24 .

326 S aS ualad glgl g\l el 4 1 gz
Lnkya:dalJAJLat::JJan IJ(sJI :((C_I.E l.'la._jjlj_z__l
K3 Ohasad OB U clabe G

e S 620 JA e ey 0 AS Ol e das g (e ) gl
ST 3R Gy |l 3 150 27 »

John - a3y 12:27¢,28 -
o QY127 ol sl A a1 Ty 3 s |y
Celu ol lfﬁdue’wiggjmm_}u?@
o el U el Dped Zaay 080 (S 0
2 sl 3l (laa B Toxs JBa | 548 sl ju 5128
w38 0529 A aalia da L pals IDs Sy

John-L'n._,:. 4’-{;:5 .
ol o o gy ase 6 Sl ol 5 )0l 458
On Aty Sa 53 33 05 S S Al
ey 9 A5ALE ca G)pe oy afAliE e e BT

John-tag - 47 .24
5SS A g el L 4 1 5l 526
Ll 0 385 ey 2L QLB 53 (sled gal (4 43 4S (e
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e

Revelation - 4w 22: 20,21 :
Rk Sl Ul ol 48 5120 08
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BRADIT 1:26 o -

UIAMR Iouo ALoiM NEJO ADM BCLMNU
KDHUT HU ...

IUHNN 12:2%,2%

ETO NBOLO NP3l UMO AMR OCILN| ABL
MN OJEO OZAT AK EL KN OGET) LIJEO OZAT

ABl PAR AT IJMK UICA QULMN OQIMIM AMR
PARAl UAPAR EUD

I[UHNN 14 :4:

UIAMR ALIU 1JUE ANKI ODRK. U AMT
UOHLIIM LA 1BA AlJ AL OA® BLTI EL I1DI

IUHNN 17:26:

UANL QUDETIM AT IMK UAUSIP LOUDIEM
LMEN TOIO BM OAOBO AJR AOBRTNI
UGt ANt AOIO BOM

HZUN 22- 20,24

OMEID OEDUT 0zAT AMR AMNM KN
ANl BA MOR AMN BAO NA OADUN 1JUE
HsD ADNINU 1JUE OMIJIH LM KL

oQabduIiM

=1 Adamism



Genese 1:2ba -

Puis louo Diew dit: Faisons ('homme @ notre

tmaae )selon notre resSQmBlance,...

JQGW\ 12 - 21’ yA-

Maintenant mon ame est troublée . EY que d{ra_is-je,'{-
P&re, délivre - mot de celte heure. Mais <'est pour
cela oue )& Suis venw .L‘\sc\u'i cette heure . Pere \ sloﬁ{{e
+on wowm | Et une voix vint du cigl 1 Je 'al %lor{{:g’ ; et .)g le
3lori§4e.m'n encore .

JQ.GV\ 14‘ : b E
JéSusv lw; dit: ]e suis (e chemin 5 lo v’e’ri{'e/, et la vie .
NM\ ne \I'EG\'\{' awe ?e\\'e qu_g Far mei ‘

Jeow\ '1':}' : ZJ) :

Je leur ai {a‘d: connaitre fon nom et je le leur ‘Fexa.l
connartre | afin que I'amour dowt tw m'as aime soit
en ewx | ek que je £815 en eux.

Apoc.&l\”;se 225 20,2 ;

Celut qui afteste ces choses dit: Oui, je viens bientdt
Amen! Viens, Ses'snww Jésus L Que la 3vace du
S&i')nwr jéxus soit avee tous!

-A7 - '
pTYm\Zothd/\



Cﬂmmen+a13 to ‘Hnese J“‘iure vecses

GQN&SIS 1: Zé a
Hece is shiown dhat lowo God sFoke to a{e“ow-crea&ov.
Tis must be Jesus , at thal Hme called the a.rr.fnamjg_\

Nichael , uhidh s proven {pj Prove(bs 8:2‘1,30 and
John ‘1 H 1 = 1’+

John 17 . 7.7',25 :

It speaks about the lWMt’Oi 3251&5‘ death | which i the
cenbral 'l-eqcl«:u) ojc the Bible. Jesus died out °i love and
lﬂccau.se, lowe Bod loves mankind. The Name oj God
glevificd. by this acken ,and louo wil gfm-{L) T "
HY all ?zhmﬂ'j and also 'l‘odm).

John 14: 4.
Eternal l(ft needs the Fathee louo. 63 jems e
f‘:\'nol o him EE— we [love huth | obedience and 4he Fathes .

:Jo\nn 1% 125 I

Hece is shown what the wwld wnbil %dq-) s -llmseﬂ'fu)
Hame.lt) to use the name o God which s lous. This
has +o do ot love on Our \gar‘l' and leads o love 1w

we . A,P'{'Cr his ressurre ehim .1“"*’ wants & drng that
to mankind | ressurrechion & dhe cemival '{'eﬂdn\'u},'(-oo,

Qew,lah'um 22: 20, Y :

Ne have 4o wait wairchfulhj,uhﬁl :Ie:us ¢ c:sminj}-{'l..;; ith
-z~ his ke('p.
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A pANG ) g eantaw dawn \oqssw\ar
" 2 s akls el Texte
PPENDIX + KIST OF SoME FITTING

ADDITIONAL TEXTS

4y, Exodus 2% 24 | olso verses 20 - 23

2y Denteronomy 5. b6~-9

7y Joshus 5.13-49

¢, lsaiah M (twe whole cheples)
¢, Psalm Z (4ne whole Psalm)

by 05 &Im 22:2-1
Ty Psaim 0740 Exoda, = 2. Howe
Demttcomomy = 9. Nose
8, Provebds 30: 4 frovecbs = Spmidat
9, Matthew q.43-17 Y alth e = Nalrhns
Aon Malthew & ; A0 30\“‘\ = Boklmnf_s
a1y Johw 10 23-50 \wmts = i)&\rbobv.s
A1y Johm 14+ %a Reorems = Welov mt4
47) Matthew 24 A%
14, Nark Al 36
13, Mark A5+ 34 -2
roy A Koavdeiaws 403 -5
17, Luke 9: Y Tlease reac the pbole
A7y Malthes 28 - A8 - 20 New( Teay ament and o0
19, James 9. 2% the whole Bible piease,
Khen hﬁ\r‘mb ‘\‘WDNSL\ Heese

20) Hebrews A1:3 )
{\"\ES \

LQS% e bike im A’hsdam{t' das gamze Nene
und mj««gxo gamze Bibel, bike §
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Cenesis A. Zé e
\

¢
Toen zet lowo God - LoXen we mensen moken !
Mensen die ong QVQV\'OQQ\‘{ 2.1‘)') . die op oms “)'ken.

]oHANnes 42:21,1% -
Maar nu: miyn hart breekt wat moet 1k 29_532“1_
Vader , bespaay miy dit uur T Maar K bew Sulst

jek.ovn ev om dib pur door Ye maken . VRGlPJ 110\0\“' uw

¢ Y wicht “Dm-.:,[ —? nAGm ]

(-Jln;
7 QT Lesdoc wickt edbes

Mot sehungsmist | vel. 2K b: 25
_'Z" Halld adisua



Genesis 1:25@ )

Tuen lowo C')Od SO.:CL‘ ‘LE{' us mo.ke kumqn he;n

55 ;n owy
Image ,QP(*PA our likeness, ...

Jo‘qr\ “?-: 2.‘1“ 28 H

‘Now my soul s i turmoil , and what am 1 & scuj'{

“ Father,3ave me fcom this hour “T No, it was {-ov ‘ﬂﬁs‘
Mot 1 came fo this hour. Falher, ‘3‘0“‘:{‘} your name .

A veice came from heaven : ' 1 have glovified it,and will
glorify it a%ain N
:]Ol'\v\ 44"6 3

Jesus reFlEeo\, ‘1 am the oy the truth, and the life ;
ne one comes {o the Father except b), me .

Johv\ 1% 24 -

] made your name known 4o Hiem ; and il make it

known . 50 that the love you had «Eor me may be in thgm/
and 1w s o

Revelakon 22:20,21:

( "
He who gives this teskimony says : Yes | am coming soon

Amen . Come , Lord Jesus ' The grace of the Lord ]equ
be wth all.

‘C

3= Revised English Bidle
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3ndhwbGnr 12 2128

4144
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3nclhwGGnt 1326
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b [Iniré EuL‘J- ‘zw’.’[n, tl[xu mczmmg‘
Furdf neels <1.u|fu.r[1: 28 'Zw'“'l, zfnu—
rr.l:u.l:_n[l;“ £t wilioibg'y U,ﬁ: wien bl
tngil JE f-‘llw.r. 17[1[[’1@4‘71- «¢lun.u.!—
capkdy 1 29 Fagnfacpnp, np fog-
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er e Zopp en if gwp EPE
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3138 L Ak BRS 304, 21K TN 22:20,24:

20 U_J.u Pmbﬂ'luu_'b '[’iw.f'""Fl"‘i' o1 pr—
e l[’[f"t' «U_Jnr, zru_unu[ Iinl
:tuuf LKuy : U_d’t'f), bllnlt.[r' S»{“Il 8[1—-
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4 Moise 4:24 a - S 7
26 Apoi Iouo Dumnezeu a zis: .,S4 facem om dupd chipul Nostru, dupd
asemanarea Noastri; el sd stipineasca peste pestii marii, peste pasarile
cerului, peste vite, peste tot pamintul si peste toate tiritoarele cari se
miscd pe pamint.”

_|7Qﬁan_‘17.7: ™, Z-L |
21 Acum sufletul Meu este tulburat. Si ce voi zice?... Tata, izbe“weg_te:ﬁé
din ceasul acesta?... Dar tocmai pentru aceasta am venit pind la ceasul

acesta! 28 Tati, prosldveste Numele Tau!"" $i din cer, s'a auzit un glas,
care zicea: ,,L-am proslavit, si -L voi mai proslavi!™

\oq“ 44:& E

6 Tsus i -a zis: ,,Bu sint calea, adevirul si viata. Nimeni nu vine la Tatal
decit prin Mine.

_\ogm 17 :72..5 :

26 1)y Je-am facut cunoscut Numele T#u, i 1i -L voi mai face cunoscut,
pentruca dragostea cu care M'ai iubit Tu, sé fie in ei, i Eu sé fiuin ei.”

é‘ooca_\ipsu. _2'{ 0 24 :

20 Cel ce adevereste aceste lucruri, zice: ,,Da, Eu vin curind.”” Amin!
Vino, Doamne Isuse! 2 Harul Domnului Isus Hristos si fie cu voi cu
toti! Amin '

'-S— RMW‘\KV\:}SC\’\
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SAMG-'HE/ K‘*f 4.26a

Gidng 12:2%,1%

Giing 14 . 5 -

Gisng 1% 26 -

Kh;i— huﬂgn 21 :ZO[?.‘\ :

-8~ vietnam esisth



26 1-6-u-6 Dtc Chitia Troi phéan rang Chung ta hiy 1am nén loai ngudi nhu hinh ta va theo
twong ta, ddng quan tri loai ca bién, loai chim trdi, loai stic vat, loai con tring bo trén mat dét,
va khép ca dat.

27 Hién nay tAm than ta bdi rdi; ta s& néi gi? Lay Cha, xin ctru Con khoi gio nay' nhung & 4y
cling vi sy d6 ma Con den gi&r ndy! 28 Cha o, xin lam séng danh Cha! Béy gid ¢6 tiéng tir
trén troi phan xudng ring: Ta d4 1am sang danh rdi, ta con lam cho séng danh nita!

6 Vay Dac Chua Jésus dap ring: Ta la dudng di, 18 that, va su sdng; ching boi ta thi khong ai
duoc dén cing Cha.

26 Con da t6 danh Cha ra cho ho, Con lai s& t6 ra nita, dé cho tinh yéu thuong cta Cha ding
yéu thuong Con & trong ho, va chinh minh Con ciing & trong ho nita.

20 Pang 1am chu'ng cho nhitng diéu 4y, phén rang Phai, ta dén mau chong. A-men, lay Dic
Chuia Jésus, xin hiy dén! 21 Nguyén xin 4n dién cta Ptc Chaa Jésus & véi moi nguoi!
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GENEZoO 4:26

Kay lous Die dirig -

“4S- Esperm



26Kaj Iouo Dio diris: Ni kreu homon lati Nia bildo, similan al Ni; kaj ili regu super la fiSoj de
la maro kaj super la birdoj de la Cielo kaj super la brutoj, kaj super &iuj rampajoj, kiuj rampas
sur la tero.

27Nun maltrankviligas mia animo; kaj kion mi diru? Patro, savu min el &i tiu horo. Sed por tio
mi venis §is &i tiu horo. 28Patro, gloru Vian nomon. Tiam voco venis el la &ielo:Mi jam gloris
gin kaj denove gloros.

6Jesuo diris al 1i:Mi estas la vojo kaj la vero kaj la vivo; neniu venas al la Patro krom per mi.

26kaj al ili Vian nomon mi konigis kaj ankorati konigos, por ke la amo, per kiu Vi amis min,
estu en ili, kaj mi en ili.

20La atestanto de tio diras:Vere, mi rapide venos. Amen; venu, Sinjoro Jesuo. 21La graco de
la Sinjoro Jesuo estu kun &iuj sanktuloj. Amen.
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26 Zatem rzekt louo Bég: Uczyrimy cztowieka na wyobrazenie nasze, wedtug podobieristwa naszego;
a niech panuje nad rybami morskimi, i nad ptactwem niebieskim, i nad zwierzety, i nad wszystka
ziemig, i nad wszelkim ptazem, ptazajgcym sie po ziemi.

27 Terazci dusza moja zatrwozona jest; i cdz rzeke? Ojcze! zachowaj mie od tej godziny; alemci
dlatego przyszedt na te godzine. 28 Ojcze! uwielbij imie twoje. Przyszedt tedy gtos z nieba:
Uwielbitem i jeszcze uwielbie.

6 Rzekt mu Jezus: Jamci jest ta droga, i prawda, i zywot; Zaden nie przychodzi do Ojca, tylko przez
mie.

26 | uczynitem im znajome imig twoje i znajome uczynie, aby mitos¢, ktéraé mie umitowat, w nich
byta, a ja w nich.

20 Tak mowi ten, ktdry Swiadectwo daje o tych rzeczach: Zaiste, przyjde rychto. Amen. | owszem
przyjdZ, Panie Jezusie! 21 taska Pana naszego, Jezusa Chrystusa, niech bedzie z wami wszystkimi.
Amen.
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Achang (Asien)

Vpom 1:26:

Hauh thang lhyi louo Mangso ka, Yang, yah gungs doeus lho, yah vwot teh dah dius lyis gvnkhanh
goh: nyamoq gas thomh mas dah oeng thoq mas eq, dang dah nghoq thogq mas eq, gaunyhaugq thoq
mas eq, yewus thog mas eq, nyeisjvng mas du shweh ja thoq mas eq, nyeisjvng gonh lyis guon bas
jungh, ge.

Yohan 12:27,28:

Gvhih ngos ehnyet nyo nyeis: ngos cha taiq das lah? Uwus eh, ngos lyis lhuiq kat ag, nghuot laus eq
* haih cho gvng mas ngos haih shishenh mas jweh nyeis. Uwus eh, nah nyings lyis chungh aq ge. Hauh
uhlyis maukhung mha dah thwe ka, Ngos chungh goeus, chungh shih das, ge taiq thugq los.

Yohan 14:6:

Yesu nyang lyis taiq zis gas, Ngos gas cho eq, jyoeng zis eq, kang eq nghuot. Ngos masyah ma nghuot
lyis gas ngah Uwus jyank mas hank eq ma yoh jweh.

Yohan 17:26

Nvng ngos lyis jyetdap ehnyet gas, nyamoq jyank mas joq joq bas jungh, oen eq, ngos nyamoq jyank
mas vjangh nyeis nyeis das xiklyis eq, nah nyings ngos nyamogq lyis seq nhang goeus las, seq nhang
nyeis das, ge.

Nyoqnyvng 22:20,21:

Haih cho lhyi kanghjyoeng kat dyei soeu ka, Jyoengh nghuot goeus. Ngos lvnyap jweh lyih das, ge.
Amen. Yhensain Yesu eh, jweh los ag! Yhensain Yesu dah jyehjuh gas Mangso dah dius jens yah
dvgeh nghuot bas jungh! Amen.



lu Mien (Asien)

Tin teig trub 1:26:

louo Tinb huvb cvj kxvg, “Bua xij zu'g ziuj Bua Eei favj zeiq zeij myenb taaib zwavq Bua yaag Navq Bua
nx, pun ninb Bua kungq Kxiq ka'Euad Eei Byaud, yem Daamb luvb Eei nx'g, Euvb Euvg scvb Kug, yaag
kung Euvb Euvg Exv Daub peib Eei ka'naaiq.”

yo-han 12:27,28:

“ib zang yia Hrug Raub haig. yia xij zu'g Navq haig nx kxvq ni? xij zu'g kxvq, ‘aa tia aa'b! Toq tia Fruj
yia maiq zu'g pwavb naaiq teij Kruq Eei sig’ fai? maiq zeid! yia taaib weig xij zu'g syrug naaiq Euvg
Krug. aa tia aa'b! Toq pun tia Eei Buaj tu'q Favb laavg.”

yo-han 14:6:

6ye-su tau, “yia se tovb mivb zavg tiaj uaq tiub Jaug, yaag tovb zyen leid, yaag tovh zyavb mcvg.
Zwrtq liud Kauj yia, maiq maaib haiqg taub haib mivb tu'q Tauj zavg tiaj uagq.

yo-han 17:26

yia pun ninb Bua hiuq tu'q meib, yaag xij pun ninb Bua hiug Jyeng mivb weig pun ninb Bua Namq
myenb Navq tia Namq yia nx, yaag pun yia Zauj ninb Bua Jwavg mcvg zyavb.”

laaug yaavb 22:20,21:

weig naaiq teij yetg zuvq sig zruj zxvb zevj uaq taub kxvq, “zeid Eei, yia za'kevb taaib syepq a'g.” aa-
men. zyruq ye-su aa'b! Toq meib taaib a'q maa'b! Toq zyruq ye-su Zeijen pun Tinb huvb Eei zwavj
pc'g fivj. aa-men.



Acoli (Afrika)

Acakki 1:26:

louo Lubana owacci, “Weku wacweyu dano ma gical ki wan; wek gin aye gulo rec ma i nam, ki winyo
me polo, ki lee ma paco, ki wi lobo ducu, gulo bene gin ducu ma lak alaka wi lobo,”

Jon 12:27,28:

“Cwinya koni onabbe anaba. Abiwaco lok ano? Abana, lara i kom cawa man? Ento pi lok man omiyo
ao i kom cawa-ni. Abana, ket deyo i kom nyini.” Dwan oa ki i polo ni, “Don aketo deyo i kome, dok
abiketo aye.”

Jon 14:6:

Yecu odokke iye ni, “An a yo, ki ada, ki kwo: pe tye nat mo ma bino bot Won, kono ki i an keken.

Jon 17:26:

Amiyo nyini onene botgi, dok abimiyo nene, wek mar ma imara kwede obed i gin, ki an i igi.”

Niyabo 22:20,21:

Nat ma miyo caden i kom lok magi bene owacci, “Adada, binona don cok.” Amen. Rwot Yecu, bin!
Kica pa Rwot Yecu obed ki jo pa Lubana ducu. Amen.



Adamawa Fulfulde (Afrika)

Laataanooji 1:26:

louo Allah wi'i: “En mbada neddo dow jaati meeden, dow nanndal meeden. O laamano liddi nder
mbeela, colli e dabbaaji e kuuje ladde e ladooji dow lesdi fuu.”

Yuhanna 12:27,28:

Yeesu wi'i: “Jonta bernde am sakli. Dume mbi'anmi? Mi wi'a Baabiraawo hisnammi torra saa'iire
nde'e na? Ammaa fakat mi wari ngam mi torro nder saa'iire nde'e. Baabiraawo, teddin innde ma.”
Nden sawtu iwi diga asama, wi'i: “Mi teddini nde, mi teddinan nde fahin.”

Yuhanna 14:6:

Yeesu wi'i mo: “Min woni laawol e goonga e ngeendam. Walaa mo yahata haa Baabiraawo, sey bee
am.

Yuhanna 17:26

Mi anndini be innde ma, mi tokkoto anndingo be boo, ngam haa yiide nde a yidiri yam wona nder
mabbe, min boo mi wona nder kawtal bee mabpe.”

Wahayu Yuhanna 22:20,21:

Ceediido kuuje de'e wi'i: “Fakat, mi badake wargo!” Aamiina! War, yaa Jawmiraawo Yeesu! Mo'ere
Jawmiraawo Yeesu wonda bee koo moy fuul!



Adzera (Ozeanien)

Miamun 1:26:

Da Anutu louo ini, “Agi natip garam gar nasan’ maraganungarn’ da natanin i suda rinun i mpada tayan’
yafas mpada uruts, da apu dzuf dzufa wagun’, da apu yuna intap mpru’an da intap santan.”

Johannes 12:27,28:

Jetzt ist meine Seele betriibt. Und was soll ich sagen? Vater, hilf mir aus dieser Stunde! Doch darum
bin ich in die Welt gekommen. Vater verkldre deinen Namen! Da kam eine Stimme vom Himmel: Ich
habe ihn verklart und will ihn abermals verklaren.

Johannes 14:6:

Jesus spricht zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand kommt zum Vater
denn durch mich.

Johannes 17:26:

Und ich habe ihnen deinen Namen kundgetan und will ihn kundtun, auf daB die Liebe, damit du mich
liebst, sei in ihnen und ich in ihnen.

Offenbarung 22:20,21:

Es spricht, der solches bezeugt: Ja, ich komme bald. Amen, ja komm, Herr Jesu! Die Gnade unsers
Herrn Jesu Christi sei mit euch allen! Amen.



Afrikaans (Afrika)

Genesis 1:26:

Toe het louo God gesé: “Kom Ons maak die mens as ons verteenwoordiger, ons beeld, sodat hy kan
heers oor die vis in die see, die voéls in die lug, die mak diere, die wilde diere en al die diere wat op
die aarde kruip.”

Johannes 12:27,28:

“Nou is Ek diep ontsteld. En wat moet Ek s&? Moet Ek sé: Vader, red My uit hierdie uur? Maar juis
hiervoor het Ek gekom, vir hierdie uur. Vader, verheerlik u Naam!” Toe het daar 'n stem uit die hemel
gekom: “Ek het my Naam verheerlik, en Ek sal dit weer verheerlik.”

Johannes 14:6:

Jesus het vir hom gesé: “Ek is die weg en die waarheid en die lewe. Niemand kom na die Vader toe
behalwe deur My nie.

Johannes 17:26:

Ek het u Naam aan hulle bekend gemaak, en Ek sal dit verder bekend maak, sodat die liefde wat U
aan My bewys het, in hulle kan wees en Ek ook in hulle.”

Die Openbaring 22:20,21:

Hy wat dit alles getuig, sé&: “Ja, Ek kom gou!” Amen! Kom, Here Jesus! Die genade van die Here Jesus
sal by almal wees.



Aguacalteco (Amerika)

Génesis 1:26;

Ej nintzun louo Ryos taltz: “Ncha'tz skabne' wunak. Ni'cu'n che' kulej chi kutane'n ketz. Nin e' ajcaw
sbne' scye'j cyakil jilwutz txuc, nin scye'j cyakil jilwutz cay, nin scye'j eyakil jilwutz txuc yi na chixicy'in
teya'j. Nin e' ajcaw sbne' scye'j cyakil yi e' yi na chijutnin tu quib wuxtx'otx'.”

Juan 12:27,28:

Ncha'tz tal i': —At jun bis yi ja oc lac'p te walma'. ¢ Mbil tzimban? ¢Swale' pe' tetz Intaj: ‘Ta’,
chincole'u' tk'ab yi il yi sbajok swe'j’? Qui* lo'. Quil wal yi yola'tz, na ya'stzun wupisyo' yi nchinsaj te'].
Ta', yi wetz wajbil i'tz yil jal k'eju’, —chij Jesus. Bene'n tzun quibital yi ' wunak yi saje'n jun yol tcya'j.
Itzun taltz: —Ja wi't jal ink'ej, nin sjalok mas ink'ej.

Juan 14:6:

—lina'tz yi mero be'. Ej nin i ina'tz yi mero bintzi. | ina'tz in itz'ajbil. Nin cya'l jun tz'opon te Intaj yi
qui'k in.

Juan 17:26:

Ja inchaj scyetz yi Xe'n tane'nu' Ta'. Ej nin quil chinsactij tan Xchajle'n scyetz, na yi wajbil i'tz yil chilok'

rn

quib squibil quib, chi na pek'u' swe'j wetz bantz junit o' sban scyuch',” stzun Jesus bantz tul oracién.

Apocalipsis 22:20,21:

Ncha'tz je yol yi jun yi ntal yi xtxolbile'j: “Jun cu'n nu'l chan,” stzun i'. Amén. Ya'stzunk sbantz. jLok
tz'ul chanu' Ta' Jesus! Tak' tzaj bin Kajcaw Jesucristo yi banl squibu' chicyakilu'. Amén.



Angami Naga (Asien)

Keriekitho 1:26:

Siro Ukepenuopfiie louoe, “Uko u rhi nunu themia chiilie khe; u kembhie di, sidi uko bu dziikezha nu
khunuoko, teigei perako, perinuoko mu khunuo kekreiko, tsiu kijiu mho ba di stiko kekhase balietuo”
sishil.

Johan 12:27,28:

“A nou kehoukeruo chiite. Mu a bu kedipuo puta, ‘A puo, baviido hau nunu a kelaliecie’ ituo me? Mo,
hau la baviido hau nu kevor ze. A Puo n za bu kemeyieu chiiliecie!” sita. Sitse teigei nu mhapfhe puo,
“A stiu bu zayie chiiwate, mu a siiu bu zayie chii lashiituo” isi vor.

Johan 14:6:

Jisu sie puo ki, “A chau, ketho-u mu kerheiro-u zo. A geinu zo kemosie miapuorei Puou ki vorlieya mo.

Johan 17:26:

A uko bu n zau siliete, mu siiu mia silie zotuo, sidi no se a khrie vorkecii kekhrieu bu uko nou balie mu
a bu uko nou balieketuo la.”

Pesikeshii 22:20,21:

Mha hako zhapu chiikeshiiu puya, “Ketho zo, a mhai vortuo” Amen. Vorlie, Niepu Jisu! Niepuu Jisu
ngukemezhie bu kemesako pete ze baliecie. Amen.



Ao Naga (Asien)

Lipok 1:26:

|dangji louo Tsiingremi ashi, “Tang asenoki asen ama asen mesiikba nung meimchir yangludi; aser
tzilyim ango madak, aniing ozlitem aser shiruru tapu ajak; kiset aser arem shiruru tulu tila ajak
madak parnok ketdangser kiimdaktstdi.”

Yohan 12:27,28:

27“Tang kil mulung shisa amsar; aser ni kechi ashitsii? Oba iba mapang nungi ni kilmziikang ta asi?
Saka ya asoshi ni iba mapang yagi aru. 280ba, ne niing sentsi wangshidakjang.” Anungji kotak nungi
ola ka adoka ashi, “Ni aji sentsii wangshidaktsiiogo aser aji tanaben sentsu wangshidaktsitsi.”

Yohan 14:6:

Yisui pa dang ashi, “Lenmang atangji aser Takiim ni lir. Ni ajanga mesiira shingaia kii Bu dangi marur.

Yohan 17:26:

Ni parnok nem ne teniing metetdaktsii aser ano metetdaktsiitsi; anungji kechi temeim agi nai ni
meim, aji parnok dak alitsii aser ni parnok dak alitst.”

Jungkai Adokba 22:20,21:

Shibai item kuli o agiitsiir pai ashi, “Hau, Ni yakta arur.” Amen, Kibuba Yisu, Arung! Kibuba Yisu taochi
temeshipur ajak den liang. Amen



Awara (Ozeanien)

Yakap 1:26:

Tikengd Andtu louota using yakut. “Aminu nihd bim3 pahanim. Tiwan itd hdngdldpa yanggane nang,
kwiwilu enetingé nani, kilawu songdne nani, kilawu @minsak, dwa hingalapa undd kep dakane
nani yang daying yiwitning,” yake,

Johannes 12:27,28:

Jetzt ist meine Seele betriibt. Und was soll ich sagen? Vater, hilf mir aus dieser Stunde! Doch darum
bin ich in die Welt gekommen. Vater verklare deinen Namen! Da kam eine Stimme vom Himmel: Ich
habe ihn verklirt und will ihn abermals verkldren.

Johannes 14:6:

Jesus spricht zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand kommt zum Vater
denn durch mich.

Johannes 17:26:

Und ich habe ihnen deinen Namen kundgetan und will ihn kundtun, auf daR die Liebe, damit du mich
liebst, sei in ihnen und ich in ihnen.

Offenbarung 22:20,21:

Es spricht, der solches bezeugt: Ja, ich komme bald. Amen, ja komm, Herr Jesu! Die Gnade unsers
Herrn Jesu Christi sei mit euch allen! Amen.
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Ayacucho Quechua (Amerika)

Génesis 1:26:

Chaymantam louo Dios nirga: Runata ruwasun fioganchikman rikchakuqta, fioganchik kaqllata;
challwakunapi, alton pawaq animalkunapi, gasqonpa purig urukunapi chaynallataq tukuy rikchaq
animalkunapi munaychakunanpag, nispa.

Juan 12:27,28:

Kunanmi almay hukmanyasqa kachkan. Chaynaga, ¢imanisagtaq? éicha: “Taytdy, salvaykuway kay
fiakariymanta” nispachu nisag? Nogaga kaynata fiakarinaypagmi kunan hamurgani. Chaynaga,
Taytdy, isutikitayd hatunchayfia! nispa. Chaymantam hanaq pachamanta huk gapariy uyarikamurqa:
flam hatuncharunifia, chaywanpas huktawanragmi hatunchasag, niq.

Juan 14:6:

Jesusfiatagmi nirga: Nogam kani fian, cheqap kagpas chaynatag kawsay gokugpas. Taytaymanga
manam pipas chayanmanchu mana fiogantakamaga.

Juan 17:26:

Yachachirganim pim kasqaykita, chaywanpas hinallaragmi yachachisaq, chaynapi kuyawasqaykiman
hina paykunapas kuyanakunankupagq chaynataq fiogapas paykunapi kanaypagq, nispa.

Apocalipsis 22:20,21:

Kaykunamanta willakugmi nirga: “Ari, chayllam hamusaq”, nispa. jAmén! jHamuyfia Sefior Jesas!
Sefior Jesucristopa kuyakuyninya gamkunawan kachun. Amén.
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Aymara Central (Amerika)

Génesis 1:26:

Ucatsti louo Diosasti saraquinwa: “Jichhajj jake luraraquifiani. Uca jakesti jiwdsar ufitasitaniwa,
ucatsti kotan utjir chawllanacarusa, jamach'inacarusa, uywafi animalanacarusa, pampanquir
animalanacarusa, orakenjam katatnaktir animalanacarusa apnakaraquiniwa” sasa.

Juan 12:27,28:

“Jichhajj wali llact'atitwa; écamsdsa? é“Awqui, khespiyita cunatejj jichhajj pasquitani ucat’ sati?
Ughamifiapataquipuniw nayajj jutta. Awquiy, sutimajj jach'afichatdpan. Ucatsti ma aruw alajjpachat
ist'asina: Nayajj jach'afichawayjjtwa, wasitampis jach'a fichascaquiwa” sasa.

Juan 14:6:

Jesusajj saraquinwa: —Nay4twa thaquejja, chekasa, jacafiasa. Naya tokequiw Awquin ucar purifiajj
utji.

Juan 17:26:

Jupanacarojj ufit'aysmawa, ucampis ufit'ayascaquimawa, cunjamtejj nayaru munasista uca
munasifiajj jJupanacampifiapataqui, nayasti jupanacampifiajjataquiraqui.”

Apocalipsis 22:20,21:

Acanac khanafichiristi siwa: “Nayasti janc'aquiw jutd” sasa. Ughamapan. jJutascaquim, Tatit Jesus!
Tatit Jesucristoy take jumanacaru ghuyapayasifiapa churanpan.
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Baatonum (Afrika)

Torubu 1:26:

Yen biru louo Gusuno u neg, kon tonu taka ko u n sda nen weenasii mam mam, kpa u n s@a
ye na taka kua kpuron wirugii. Yeya tem kpuro ka swe ka gunosu ka kpaaku yee ka yee yi yi

ra kabiri temd kpuro.

Yohanu 12:27,28:

Yesu maa neg, t& nen g3ru ga sankira too too. Na i y& ye kon gere. Nge kon nen Baaba kana
wa U man wora ye ya man deema mini soon di? Aawo, domi yenin s3na na na. Baaba, a
wunen yisiru wolle suo. Yera noo gagu ga gerua saa wollun di ga neg, na tu wolle sua ko, kon

maa wure n tu wolle sua non meeruse.

Yohanu 14:6:

Yesu u nlin S30wa u NEE, NENA NA Swaa, NeEna na gem, nena na waaru, goo sari wi u koo da

Baaban mi ma n kun mo saa nen min di.

Yohanu 17:26:

Na bu wunen yisiru giasia, meya kon kpam bu tu giasiam sosi, Kii te a man Kia ta n ka wda be

s29, kpa na n maa waa be so9.

Kasiru 22:20,21:

Wi u gari yini kpuro gerua u yi sirewa u ngg, meya, u sisi u n teemo. Ami, a na Yinni Yesu.

Yinni Yesun durom mu n ka wigibu kpuro wéa. Ami.
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Bahasa Indonesia (Asien)

Kejadian 1:26:

Berfirmanlah louo Allah: “Baiklah Kita menjadikan manusia menurut gambar dan rupa Kita, supaya
mereka berkuasa atas ikan-ikan di laut dan burung-burung di udara dan atas ternak dan atas seluruh
bumi dan atas segala binatang melata yang merayap di bumi.”

Yohanes 12:27,28:

Sekarang jiwa-Ku terharu dan apakah yang akan Kukatakan? Bapa, selamatkanlah Aku dari saat ini?
Tidak, sebab untuk itulah Aku datang ke dalam saat ini. Bapa, muliakanlah nama-Mu!” Maka
terdengarlah suara dari sorga: “Aku telah memuliakan-Nya, dan Aku akan memuliakan-Nya lagi

[H

Yohanes 14:6:

Kata Yesus kepadanya: “Akulah jalan dan kebenaran dan hidup. Tidak ada seorang pun yang datang
kepada Bapa, kalau tidak melalui Aku.

Yohanes 17:26:

dan Aku telah memberitahukan nama-Mu kepada mereka dan Aku akan memberitahukannya,
supaya kasih yang Engkau berikan kepada-Ku ada di dalam mereka dan Aku di dalam mereka.”

Wahyu 22:20,21:

la yang memberi kesaksian tentang semuanya ini, berfirman: “Ya, Aku datang segeral” Amin, d
atanglah, Tuhan Yesus! Kasih karunia Tuhan Yesus menyertai kamu sekalian! Amin.
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Bahasa Melayu (Asien)

Kejadian 1:26:

kemudian louo Allah berfirman, “Sekarang Kita akan mencipta manusia yang akan menjadi seperti
Kita dan menyerupai Kita. Mereka akan menguasai semua ikan, burung, serta binatang lain: binatang
jinak, dan binatang liar yang besar mahupun yang kecil.”

Yohanes 12:27,28:

“Hati-Ku gelisah. Apa yang akan Aku katakan? Haruskah Aku berkata, ‘Bapa, jauhkanlah Aku daripada
saat penderitaan ini’? Tidak. Aku datang justeru untuk mengalami saat penderitaan ini. Ya Bapa,
tunjukkanlah kemuliaan-Mu!” Kemudian terdengar suara dari langit berkata, “Aku sudah
menunjukkan kemuliaan-Ku dan Aku akan menunjukkannya lagi.”

Yohanes 14:6:

Yesus menjawab, “Akulah jalan untuk mengenal Allah dan untuk mendapat hidup. Tidak seorang pun
dapat datang kepada Bapa kecuali melalui Aku.

Yohanes 17:26:

Aku sudah menunjukkan Engkau kepada mereka; Aku akan terus berbuat demikian, supaya kasih-Mu
kepada-Ku tetap di dalam hati mereka dan supaya Aku bersatu dengan mereka.”

Wahyu 22:20,21:

Dia yang memberikan semua kesaksian ini berkata, “Betul, Aku akan segera datang!” Amin!
Datanglah, ya Tuhan Yesus! Semoga Tuhan Yesus memberkati setiap orang.
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Bambam (Asien)

Kadadiam 1:26:

Anna mane ma'kada Puang Allataala louonta naua: “Tapapiaia' hupatau la susikia' anna la ia umpahe’
ingganna bau dio le'bo’, ingganna dassi yabo lawwa anna olo'-olo’ manahanna anna tissollo'na sola
ingganna issinna lino.”

Yohanes 12:27,28:

Husa' penabangku temo. Aka amo la kuua? La kuua haka: ‘O Ambe', lappasannd’ dio mai inde
kamasussaam la ullambi'd' temo’? Sapo' ia hi kusuhum sule inde lino, anna mala nalambi'a’
kamasussaam ia too. O Ambeku, pa'patandaanni kamatandeanna sangammu!” lya tappa dihingngim
kamaha yabo mai langi' naua: “puham kupa'patandaam kamatandeangku anna la kupa'patandaam
polepi.”

Yohanes 14:6:

Natimba' Puang Yesus naua: “Kaom too indo lalam anna kamaloloam anna katuboam. Td' deem mesa
tau la mala landa' langim Ambeku ke takaoi napolalam.

Yohanes 17:26:

Puham kupa'paissangangko lako indo to umbeenn3' anna la tonti liu kupasusi, anna mala
pa'kamasemu indo kusi'dim illaam Kaleku la nasi'dim duka' illaam penabanna, anna la tohhod' illaam
kalena.”

Pa’palosai 22:20,21:

Puang Yesus to umpa'palosaam ingganna kaha-kaha ia too, ma'kada naua: “Tappa’, la masimpamma'
sule!” Kuhannuam td' mala tala dadi susi! O Puang Yesus Debatangki, maingko! Handandanni Puang
Yesus Debatanta untamba'koa' pada-pada. La sule lako hi too. Padam too.
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Bandial (Afrika)

Figilum 1:26:

Aldemit louo natajen aah : « Utdlal an anogorolal, mb'anogorolal ti maagen. Mbi waf waw pe
Uni n'gufien gola : suol sasu saamme ni mal, upu waw waa fatiya, sunuhuren sasu sal ettam

bi ni safulore me ré. »

Saan 12:27,28:

Maer to niom maa, biinumom buguoe. Pan pian ioh : “Payom, upagenom ni wajae me
ebajom” ? Bare hum silam sausu mala so nijoulo maa bi eteb so, ban tinah so ti€ige. Payom,
ugiten fier bajaloi ! » Ner firim ni fGpurul n’émit fuoh : « Nigitenen bo, ban pan ibbafi igiten bo.

»

Saan 14.6:

Yésu naagol : « Injé iomme bulago babu, maagen mamu ni buron babu. An gjuut ajow bi ni

Paaya o m’bajoumut n’inje.

Saan 17:26:

Nikanilkan n’guffas aw uomme ay, ban pan ikanil n’gufan n'guffasi, min mbi gabboli gagu go

nubboliom me guni ni bugo, ban inje fanaom nini ni bugo. »

Bagitener 22:20,21:

An ahu aéimen me gaa blioh waf wauwu maagen dom, aah : « Ey, mati pio nijoul. » Amen !

Ataw Yésu, Gjoul ! Mbi gdji gagu gal Ataw Yésu guni ni buru pe !
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Bahasa Bali (Asien)

Purwakaning Dadi 1:26:

louo Ida Sang Hyang Widi Wasa malih masabda sapuniki: “Ane jani Iraga lakar ngadakang manusa
manut gambar muah palawatan Iragane, apanga ia mrentah gumine, sawatek bene di pasihe,
sakancan kedise di ambarane, sawatek soroh ubuh-ubuhan muah sato alase gede-cenik.”

Yohanes 12:27,28:

“Ane jani keneh Gurune kaliput baan kaduhkitan. Kenken jani baan Guru? Apake Guru mapinunas
teken Ida Sang Aji kene: ‘Duh Aji, rahayuangja Titiang saking panemayan sangsarane punikil’, nanging
tusingja buka keto pinunas Gurune sawireh tekan Gurune mula tuah buat nandang kasangsarane
ene! Duh Aji, parab Palungguh Aji mangda kaluihang!” Irika raris wenten sabda saking ambarane kadi
asapuniki: “Ulun suba ngluihang, tur buin lakar luihang Ulun!t”

Yohanes 14:6:

Pasaur Idane ring dane: “Guru ene ane mimpin manusane ka ajeng Ida Sang Hyang Widi Wasa, tur
Guru ane mawak kasujatian muah urip. Tusing ada anak ane nyidayang nangkil di ajeng Ida Sang Aji
sajabaning malantaran Guru.

Yohanes 17:26:

Titiang sampun nuturang indik IRatune ring ipun tur tansah pacang tuturang Titiang, mangda ipun
taler muponin sih kapitresnan IRatu ring Titiang, tur mangda Titiang taler wenten sajeroning ipun.”

Wahyu 22:20,21:

|da sane sampun mapaica katerangan ngeniang paindikane puniki makasami, masabda: “Tuah saja
buka keto! Ulun bakal enggal teka!” Amin. Durusangja rauh duh Hyang Yesus Panembahan titiang!
Sih pasuecan Ida Hyang Yesus, nunggilja ring semeton sareng sami! Amin.
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Batak Karo (Asien)

Kejadin 1:26:

Nina louo Dibata, “Genduari Sijadikenlah manusia si sentudu ras tempasTa, si menam seri ras Kita,
gelah ikuasaina kerina nurung, perik-perik, bage pe kerina asuh-asuhen ras rubia-rubia si meliar,
subuk si galang ras si kitik.”

Johanes 12:27,28:

Jenari nina Jesus, “Genduari ceda kal ateKu. Kuga ndia ningKu? Kukataken ndia pagi, ‘O Bapa, pedauh
min paksa kiniseran enda i bas Aku nari?’ Lang, sabap guna si e kap Aku reh, gelah Kunanami
kiniseran e. O Bapa ipermuliakenlah gelarNdu!” Jenari terbegi sora i langit nari Nina, “Enggo
Kupermuliaken IA, janah tetap denga Kupermuliaken.”

Johanes 14:6:

Erjabap Jesus man Tomas, “Aku kap dalan nandai Dibata, dingen ndatken kegeluhen. Ise pe la banci
ndahi Bapa adi la arah Aku.

Johanes 17:26:

Kam enggo Kupetandaken man bana janah Kuterusken me bage gelah keleng ateNdu si iberekenNdu
man bangKu seh pe man bana, bage pe gelah ersada Aku ras ia.”

Ketangkasen 22:20,21:

IA, si naksiken kerina enda ngataken, “Payo, bage me jadina. Pedas Aku reh!” Amin. Marilah, o Tuhan
Jesus! Lias ate Tuhan Jesus ras kam kerina gelah.
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Bemba (Afrika)

Icitendekelo 1:26:

Elyo louo Lesa atile, “Natupange umuntu mu cata cesu, uwakupalana na ifwe. Baleteeka isabi lya mu
menshi, ifyuni fya mu lwelele, ifitekwa, elyo ne fikulaika pa mushili fyonse.”

Yoani 12:27,28:

“Umutima wandi waikatwa ubulanda, nampo nga ntile shani? Bushe ntile, ‘Tata shi wingampususha
kuli aya macushi?’ Nomba ni pa mulandu wa macushi yene aya eco naishila. Tata, cindika ishina
lyobe!” Elyo ishiwi lyaumfwika ukufuma ku mulu aliti, “Nalilicindika, elyo nakabili nkalalicindika.”

Yoani 14:6:

Yesu amwasuka ati, “Nine nshila, nine cishinka, nine mweo. Teti kube nangu umo uwingesa kuli Tata,
kano apita kuli ine.

Yoani 17:26:

Nalikusokolola kuli aba bantu, kabili ndekonkanyapofye ukulakusokolola. Epakuti nabo baleba ne
citemwiko ico wankwatila, elyo na ine ndeikala muli bena.”

Ubusokololo 22:20,21:

Uyu uwasokolola fyonse ifi asosa ati, “Cine cinefye! Nalaisafye bwangu!” Ameni. Isa we Mfumu Yesu!
Icikuuku ca Mfumu Yesu cibe na bamushilo bonse. Ameni.
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Biatah (Asien)

Tibirik 1:26:

louo Tapa nang, “Ja ata napa manusia; ralin gayln ngara re brimun ngga jata. Ngara re

nguasa iken, manuk, ngga soplriig dang kudip ngga dang tarun, adi bas ngga adi si.”

John 12:27,28:

“Madin asting Ku mbuh raru susah; Ani meh re Ku nang? Bisa kah Aku nang, ‘Sama,
dihnyah bada tika jera-birasa ati dog Aku'? Pak sabab ati inih Aku mbiih mandtg ka darlm
ong, isa Aku kinyam jera-birasa ati. 28Sama, nyibragah meh adin Mai!” Ka sirttn minyu,

nang so rangit, “Aku mbih nyibragah-i, ka re nyibragah-i dinge.”

John 14:6:

Jesus nam ayuh, “Aku intih aran ngga ngan bisa puan Tapa ka ngga dapdd udip; mating

daya tungang di ka Sama adu-i so Aku.

John 17:26:

Aku mbuh piagah adln Mai di ngara, ka re adu adu ndai simdnd, sitin pinyirindu Mai di Aku

bisa glh agi darim ngara, ka isa Aku bisa guh agi darim ngara.”

Pinandlng 22:20,21:

Ayuh adi nggen taksi-| yin sopurug ati nang, “Mantn sawl Aku re rikas mandug!” Amen.

Mandtg, Tuhan Jesus! Isa-i pinyirasi-mandis Tuhan Jesus agi ngga barang naan daya.
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Boko (Afrika)

Daa 1:26:

D Touo Lua me’ Wa gbefiazina > ke wa taa {, aai > dewawa, aai> ikovikpd> owanbas n

potuod ns€andbd > fpJtaa‘onkuawad pii.

Z3a 12:27,28:

Tiasa ma p > ya. Kpelewa ma oi? Ma o, Baa, mab> ya p 3 le'm>auya? Aawol Mam> ya

pJ le'm>apiyéic. Baa, tob>.0T> 2 bd luabs ame’Mabo ko, memaeabd I>.

Zaa 14:6:

6Yesu wewa a me’ Mame ma zepi G, médme ma sfana i wefiio U. Gbee I e ge'ma Mae Kii ma

kese kisaio.

Zaa 17:26:

Matdaands, memacamatoaad ndJ 10, kedd yenzilan yemaziwa, mi > naama.

Zia 22:20,21:

Gbg p  de yapi> seelade i me! Sianag, ma m 3 tia. Ami! Dii Yesu m 3! Dii Yesu aa

> gbeke vin a gbg€ > pii.
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Brezhoneg (Europa)

Geneliezh 1:26:

louo Doue a lavaras: Greomp an den en hor skeudenn, hervez hon hefiveledigezh, ha ra reno war
besked ar mor, war laboused an nefivoli, war ar chatal, war an douar holl ha war an holl stlejviled a
ruz war an douar.

Yann 12:27,28:

Bremafi va ene a zo trubuilhet. Ha petra a lavarin? Tad, savete ac’hanon eus an eur-mafi? Met evit
kement-se eo ez on deuet en eur-mafi. Tad, ro gloar da'z anv! Neuze e teuas ur vouezh eus an nefiv:
Ha roet em eus gloar dezhaii, hag e roin gloar dezhafi c'hoazh.

Yann 14:6:

Jezuz a lavaras dezhafi: Me eo an hent, ar wirionez hag ar vuhez. Den ne zeu d'an Tad nemet drezon.

Yann 17:26:

Roet em eus da anavezout dezho da anv hag e roin anezhafi da anavezout dezho, evit ma vo enno ar
garantez ac'h eus bet evidon ha ma vin enno.

Diskuliadur 22:20,21:

An hini a ro testeni eus an traol-mafi a lavar: Ya, dont a ran prest. Amen. Ya Aotrou Jezuz, deus! Gras
hon Aotrou Jezuz-Krist ra vo ganeoc'h holll Amen.
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Bulu (Afrika)

Kalate Metata‘a 1:26:

louo, nyd a ne Zambe nye na: E mbo’one mét a éve’ela jangan a funa’ane bia, asuyanaa j60 kose
mafi, anone ya yop, bone biyem, si ése a betite bese ba won.

Yoanes 12:27,28:

Eyofi ji *nlem wom wo kpwemetan m’abum, me me j6 aya? Ye na: A Tat, nyi'i ma été me tele awolo
dina ji? Ve jame te fo’o e nde me nga zuu de a zu kui awolo di. A Tat, va’a joé d6é duma. Ane *tyifi é
nga so ydb na: Me wumuluya de, a maye fe beta wumulu de.

Yoanes 14:6:

Ane Yésus a nga jo nye na: Ma me ne *zen, me to fe bebela, a ényifi. Teke mot ézifi a ne ke be Tate,
nye teke l6te be ma.

Yoanes 17:26:

Me nga mane bo na be yeme j6é d6¢, a maye ke dsu a bo na be yeme de, nalé ate nye’an 6 nga
nye’e ma wo ye tabe be be a mamiene fe e be be.

Nlitan Man 22:20,21:

E nyd a yemete mame ma, a j6 na: Yaa, ma zu ana’ana. Amen. Za’ak a Nti Yésus. E *mvam e Nti Yésus
é tabe’e e be be bese!
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Car Nicobarese (Asien)

Ranehld 1:26:

Ngaich ngdid ngam louo Tév, Ta-a toi vi tarik ndsa Hi, nd tdsa HI: ngaich hdkngen cha né mina-anv
ikui kak el ngam mai ane inré ikui chehchdon el ngam kuf6t, ikui nua, ikui né tumlat né rokhdre, ikui
tdrella chéhen nup ramedla no el tumlat.

T.Ybhan 12:27,28:

Hafivo elldn Chin téngamuh. Sitih inlahen Oich min? Kaysngo; laklen Chu i ngih rétak. Kad e Chinriyih
i ngih rétak. Kayéngd; hakdld ngam Mine-enyre Man. Hé e, 6k r6 lamoktd el halidngd, té ngd, Ngaich

. Chin hakéld e; hék min inré Oich hakéld e,

T.Y6han 14:6:

Ngaich Y&st no ngo 6 to 0, Chi-6 Chin Taldoks, Kand-en, Némd inré. Ot héng tak yamihtére né im
Y6ng, hong I6kten in chu.

T. Yohan 17:26:

Mikahtdlon cha Chin ngaich, t6 ngam Minényté Meh; hék min inré Oich mikahtdlon cha té e; hon
ngam hanangenldn né in cha, ngam hanangenlon Meh t6 chu; hon Chu Chi-6 in cha inré.

Inmeukhdmat 22:20,21:

Ngaich anga-an ngam mahameuktd né nd ngd 6, Hon: ka-edyen chin yih. Amen: ta-achd, Ma Yésu.
Holtérah yip téhet an yék ngam inldnti an im Ma Yésa. Amen.
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Carrier (Amerika)

Genesis 1:26:

'Et louo Yak'usda (Elohim) 'utni, “Dune 'uts'ooleh, neundot'en-un, nek'un'a ‘unt'oh-un, yatoo k'ut,
lho, dut'ai ndo nudilh-i, musdoos, yun k'ut cha, yun k'ut nulh'as-i cha, 'owhi ts'iyawh yumoodih oole’
sih”.

John 12:27,28:

“ Andit ‘awet tube szul ba ndo ha' hoot'en, 'ink'ez daja doosni' suba? SB4 njan sts'un whudilts'ulh-un
whuch'a sla 'ineh doosni' eh? 'Awundooh! Njan sts'un whudilts'ulh-un, 'et wheni whusdsya. 'Ink'ez
'udusni, SBa nyoozi' 'on nus dizti' ilhtsi.” 'Et yak'uz whuts'un khuni huduzts'ai, “'Uda’ soozi' dasti’

»mn

'ink'ez doo cha za 'on 'un dutdsti',” whutni.

John 14:6:

6'Et Sizi 'uyulhni, “Si yak'uz ti, 'ink'ez khuni 'alha’ 'unt'oh-i cha usdli. 'Ink'ez 'ilhiz wheni be ts'ukhuna-i,
'i cha 'usdli. 'Et huwa si sk'ahayaih te za sBa hits'éotayalh.

John 17:26:

'Ink'ez nyun nghun soo cho dudeni be t'ehondzin ubuzusi. 'Ink'ez nyun nghun *on 'un cha soo cho
t'éhontazin ubutiselh. 'Et huwa la ndai la be sk'entsi'-i buyo do'a’, 'ink'ez si cha buyo 'utisdalh,” ni
whe tenadidli.

John Obat Ts‘et Hahdnkat-un 22:20,21:

20Mbe la ndowhi nohdéni'-un, 'en 'utni, “'Alha 'awet nilhdukw whuz de tsyalh!” 'Et ndo honeh!
NeMoodihti Sizi, whuz un'a za dizinyalh!

21NeMoodihti Sizi Gri ye unzoo-i ts'iyawh nohbulh 'éot'e’. 'Et ndo honeh.
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Catala (Europa)

Genesi 1:26:

louo Déu digué: — Fem 'home a imatge nostra, a semblanga nostra, i que sotmeti els peixos del mar,
els ocells del cel, el bestiar, i tota la terra amb les bestioles que s’hi arrosseguen.

Joan 12:27,28:

»Ara la meva anima esta contorbada. Qué he de dir? Pare, salva’'m d’aquesta hora? Pero jo he vingut
per arribar en aquesta hora! Pare, glorifica el teu nom. Aleshores una veu va dir del cel estant: —Ja
I'he glorificat i encara el glorificaré.

Joan 14:6:

Jesus li respon: — Jo soc el cami, la veritat i la vida. Ningui no arriba al Pare si no és per mi.

Joan 17:26:

Jo els he fet conéixer el teu nom, i els el faré conéixer més encara, perque I'amor amb que m’has
estimat estigui en ells, i jo també hi estigui.

Apocalipsi 22:20,21:

El qui déna testimoni de tot aixo, diu: «Si, vinc de seguida.» Amén! Vine, Senyor Jests! Que la gracia
de Jests, el Senyor, sigui amb tothom.
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Cebuano (Asien)

Genesis 1:26:

Unya miingon na usab ang louo Dios, “Buhaton nato ang tawo sama sa atong dagway. Sila maoy
magbuot sa mga isda, sa mga langgam, sa mga kahayopan ug sa tanang ihalas nga mananap.”

Juan 12:27,28:

“Nabalaka ako ug unsa may akong isulti? Moingon ba ako, ‘Amahan, ayaw ipadangat kanako kining
taknaa’? Dili, kay ang hinungdan sa akong pag-anhi mao ang pagdawat niining takna sa pag-antos.
Amahan, pasidunggi ang imong ngalan!” Unya may tingog gikan sa langit nga nag-ingon:
“Gipasidunggan ko na kini ug pasidunggan ko kini pag-usab.”

Juan 14:6:

Si Jesus mitubag, “Ako ang dalan, ang kamatuoran ug ang kinabuhi. Walay makaadto sa Amahan kon
dili moagi kanako.

Juan 17:26:

Gipaila ko ikaw kanila ug kini akong padayonon pagbuhat aron mabatonan nila ang imong gugma
alang kanako ug magpuyo usab ako diha kanila.”

Gipadayag 22:20,21:

Siya nga maoy nagmatuod niining tanan nag-ingon, “Mobalik gayod ako sa dili madugay!” Hinaot pa
unta! Dali na, Ginoong Jesus! Mag-uban sa tanan ang grasya sa Ginoong Jesus.

28



Central Bikol (Asien)

Genesis 1:26:

Dangan nagtaram an louo Dios, “Ngunyan gibohon ta an katawohan sa satong ladawan; gibohon ta
sindang arog sato. Magkakaigwa sinda nin kapangyarihan sa mga sira, sa mga gamgam, asin sa gabos
na hayop, manso man o lalaw, dakula man o sadit.”

Juan 12:27,28:

“Ngunyan napupurisaw an sakong kalag. Ano an sasabihon ko? Masabi daw ako, ‘Ama, ligtasan ako
sa oras na ini’? Dai! Huli ta ini an dahelan kun tadaw ta nagdigdi ako—tanganing agihan ko an oras na
ini nin kasakitan. Ama, pamurawayon mo an saimong ngaran!” Dangan nadangog an sarong tingog
hale sa langit na nagsabi, “Pinamuraway ko na asin papamurawayon ko giraray iyan.”

Juan 14:6:

Sinimbag siya ni Jesus, “Ako an dalan, an katotoohan asin an buhay; dai nin makakaduman sa Ama,
kun bakong huli sako.

Juan 17:26:

Ipinamidbid taka sainda asin padagos na ipapamidbid, tanganing an pagkamoot mo sako mapasainda
asin ako man mapasainda.”

Kapahayagan 22:20,21:

An nagsasaksi kan gabos na ini nagsasabi, “Totoo nanggad! Madali na akong umabot!” Mangyari
logod iyan. Madya na, Kagurangnan na Jesus! Mapasagabos logod an biyaya ni Jesus na Kagurangnan.
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Central Huasteca Nahuatl (Amerika)

Génesis 1:26:

Teipa louo Toteco Dios quiijto: “Ama ma tiquinchihuaca masehualme. Tiquinchihuase ma elica quej
tojuanti huan quipiyase totachiyalis. Huan inijuanti quipiyase tanahuatili ica michime, huan totome,
huan ica tapiyalme cati mosisiniaj, huan ica cati maxojtzitzi huan ica nochi cati nemij ipan taltipacti.”

Juan 12:27,28:

“pma tahuel nimotequipachohua, pero amo nijtajtanis noTata ma nechmanahui ten ni taijyohuilisti
cati hualas. Na nihualajtoc ipan ni taltipacti san para nitaijyohuis huan nimiquis ipan ni tonali.” Huajca
Jesus quiilhui iTata: —Papa, xijchihua para nochi masehualme ma mitzhueyitalica por cati nijchihua
na. Huan Toteco Dios cati itztoc ilhuicac quiilhui Jestis: —Ya nijchijtoc para ma nechhueyitalica huan
sempa nijchihuas.

Juan 14:6:

Huan JesUs quiilhui: —Na niojti, nitehuicas ilhuicac. Na niitztoc cati melahuac huan nitemaca nemilisti
yancuic para nochipa. Amo aqui huelis ajsis campa itztoc noTata nepa ilhuicac sinta amo nechneltoca.

Juan 17:26:

Na niquinilhuijtoc ajquiya ta huan noja mds niquinilhuis para inijuanti ma moicnelica quej ta
techicnelia pampa na niitztos ipan iniyolo.”

Apocalipsis 22:20,21:

Huan Jests cati techilhuia ni tamanti quiijtohua: “Quena, amo huejcahuas para nihualas.” jQuej nopa
ma elil Xihuala Tohueyiteco Jests! Tohueyiteco Jests ma quipiya hueyi iyolo ica nochi amojuanti.
Quej nopa ma eli.
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Hindi R (Asien)

Utpaati IR 1:26:

fir iouo parameshvar ne kaha, ham manushy ko apane svaroop ke anusar apanee samanata men
banaaen aur ve samudr kee machhliyo, aur akash ke pakshiayo, aur ghareloo pashuuo, aur saree
prathvee par, aur sab renganevale jantuon par jo prathvee par rengate haai, adhaikar rakhen.

R SEgE TPER T %, B HOST T AT S % ALATT AT FATTAT § FATC; S T 7 A
w%‘eﬁ,aﬁ‘wﬁw%tﬁéﬁ,ﬁ?qiqqﬂﬁ,ﬁwwr&-qa%w,mw%nﬁmﬁaﬁ%ﬁwﬁﬁ
W §, afaEs W

Yuhanna ZgAT 12:27,28:

jab mera jee vyakul ho raha haai. isaaliye ab maain kya kahoon? he pita, mujhe is ghadee se bacha?
parantu maain isee karan is ghadee ko pahuncha hoon. he pita apane nam kee maahima kara: tab
yah akashavanee hui, ki maain ne us kee maahima kee haai, aur fir bhee karoonga.

aaﬁv@ﬁwérl—grélmﬁ%mﬁwﬁ?%fﬁqﬁqﬁwaﬁﬁmmﬁﬁwm
aﬁﬁr@mgl%ﬁmmwﬁmaﬂ:www&mﬁgﬁ%ﬁ%wﬁw@ﬁ%aﬁ?
R ot &

Yuhanna JgAT 14:6:

yeeshu ne us se kaha, marga aur sachchai aur jeevan maain hee hoon bina mere dara koi pita ke pas
naheen pahunch sakata.

tﬁfg%wﬁﬁwﬁﬁ?ﬂﬂﬁ?ﬁﬁ?ﬁ@ﬁ;ﬁﬂﬁ%ﬂﬁi%%ﬁﬁﬁﬂ“ﬁﬁl

Yuhanna g#T 17:26:

aur maain ne tera nam un ko bataya aur batata rahoonga ki jo praem tujh ko mujh se tha, vah un
men rahe aur maain un men rahoon..

S F 3 37 A9 99 B SATET SR FATET G G S I A I AA G AT, I ST A AR H A H
Gl

Prakashaitavakya SeRTIE 9T 22:20,21:

jo in baton kee gavahee deta haai, vah yah kahata haai, han shaeegha anevala hoon. ameena. he
prabhu yeeshu a.. prabhu yeeshu ka anugrah paavitra logon ke sath rahe. ameena..
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Hangugeo 2F=01 (Asien)

M| 7| 1:26:

0lo 9 stLtlo] 7IEtAD] 2Elol Habg mat P2l RYTHE 2|7 RS HET IR

Hichol 7lol ZEO| Mot SET 2 B ol 7le RERE ChA2|A stAF 3HA|T

o
@

28 12:27,28:

X2 L 0h2 0| BletstL] £ 22 5t2lQ ofX|of LHE T 504 O & H&tAl 5hod
=AM L LA7H O $I5t0d of miol 2LOlCk. obt |04 OFEHRIS] Ol§S ¥¥y2aHA
LS A M 5HAIL] Olof BH= 0l M ABI7FLhA 7F2 =] Li7E oln] U AH A AT E CHA|
A A A steleh stalch

o

0

FO
A
oo

B

14:6:
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Polski (Europa)

| Ksiega Mojzeszowa 1:26:

louo Bég tez powiedziat: Uczyrimy ludzi na Nasz obraz i wedtug Naszego podobienstwa; niech panujg
nad rybami morza, nad ptactwem nieba, nad bydtem, nad wszelka ziemia oraz nad wszelkim ptazem,
co petza po ziemi.

Ewangelia lana 12:27,28:

Teraz zostata wstrzaénieta moja dusza, i co moge powiedzie¢? Ojcze, zachowaj mnie przy zyciu z dala
~od tej godziny? Wszakze po to przyszedtem; na tg godzine. Ojcze, wynie$ Twoje Imie. A z niebios
" dotart gtos: Wyniostem i jeszcze wyniose.

Ewangelia Jana 14:6:

Mdéwi mu Jezus: Ja jestem droga, prawda i zyciem; nikt nie przychodzi do Ojca, chyba, ze przeze mnie.

Ewangelia Jana 17:26:

Datem im tez pozna¢ i dam im poznaé Twoje Imieg, aby mitos¢, ktérg mnie umitowates byta w nichi ja
w nich.

Objawienie spisane przez Jana 22:20,21:

Tak méwi Ten, ktdry to $wiadczy: Zaiste, szybko przychodze. Amen. Przychodz Panie Jezusie. taska
naszego Pana Jezusa Chrystusa wéréd was wszystkich. Amen.
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